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VA E TC HA N A N  ·  6 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this beautiful and foundational aliyah, Moshe Rabbeinu teaches Klal Yisrael the words of the Shema, establishing our

kabolas ol malchus Shamayim and the mitzvah to love Hashem with all our heart, soul, and resources. We are commanded to

constantly speak of these words, to teach them to our children, and to bind them as tefillin on our arms and heads, as well as

writing them on the mezuzos of our doors.

Moshe then warns the nation about the spiritual dangers of prosperity. When Hashem brings us into Eretz Yisrael to inherit

cities, houses, and vineyards we did not build or plant, we must be extremely careful not to forget Hashem Who took us out

of Mitzrayim. We are commanded to fear Hashem, serve Him, and keep His mitzvos diligently so that it will go well with us in

the land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ע מַ שְׁ
Hear

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

יְהוָה
Hashem

ד׃ חָ אֶ
is One

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

אלהינו
our God

ה'
Hashem

אחד.
is One

ה'
Hashem

הוּא שֶׁ
who is

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ה, תָּ  עַ
now

לֹא וְ
and not

י לֹהֵ  אֱ
the God of

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

הוּא
He

יד תִ עָ
is destined

יוֹת הְ לִ
to be

ה'
Hashem

ד, חָ אֶ
One

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

צפניה
Tzefaniah

ג'
chapter 3

י כִּ
for

ז אָ
then

פֹּךְ  הְ אֶ
I will turn

ל אֶ
to

ים מִּ עַ
peoples

פָה שָׂ
a language

ה רוּרָ בְ
pure

רֹא קְ לִ
to call

ם לָּ  כֻ
all of them

ם שֵׁ  בְּ
upon the name of

ה',
Hashem

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

זכריה
Zechariah

י"ד
chapter 14

ם יּוֹ בַּ
on the day

הוּא הַ
that

יֶה יִהְ
will be

ה'
Hashem

ד חָ אֶ
One

מוֹ שְׁ וּ
and His name

ד חָ אֶ
One

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

תָּ  בְ הַ אָ וְ
And you shall love

ת אֵ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָ בְּ
with all

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ל כָ וּבְ
and with all

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

ל כָ וּבְ
and with all

׃ ךָ אֹדֶ מְ
your might

״י שִׁ  רַ

ואהבת.
And you shall love

ה שֵׂ עֲ
perform

יו בָרָ דְּ
His words

הֲבָה, אַ מֵ
out of love

ינוֹ אֵ
is not

ה מֶ דוֹ
comparable

ה שֶׂ עוֹ הָ
one who acts

הֲבָה אַ מֵ
out of love

ה שֶׂ עוֹ לָ
to one who acts

ה, אָ יִּרְ מִ
out of fear



ה שֶׂ עוֹ הָ
one who acts

ל צֶ אֵ
by

וֹ בּ רַ
his master

ה, אָ יִּרְ מִ
out of fear

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

יחַ רִ טְ מַ
burdens

יו לָ עָ
upon him

יחוֹ נִּ מַ
he leaves him

ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

לוֹ
away

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בכל
With all

לבבך.
your heart

י נֵ שְׁ  בִּ
with both of

יךָ צָרֶ יְ
your inclinations

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berachot

נ"ד
54

בָר; דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

בכל
With all

לבבך
your heart

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
shall be

ךָ בְּ לִ
your heart

לוּק חָ
divided

ל עַ
against

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ובכל
and with all

נפשך.
your soul

וּ לּ פִ אֲ
even if

הוּא
He

ל טֵ נוֹ
takes

ת אֶ
—

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berakhot

נ"ד
54

:

״י שִׁ  רַ

ובכל
And with all

מאדך.
your might

ל כָ בְּ
with all

, ךָ נְ מוֹ מָ
your money

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ם דָ אָ
a person

נוֹ מוֹ מָּ  שֶׁ
whose money

יב בִ חָ
is dearer

יו לָ עָ
to him

וּפוֹ גּ מִ
than his body

בראשית
Berachot

נ"ז
57

ךְ, כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ל כָ בְּ
with all

. ךָ אֹדֶ מְ
your might

"אַ דָּ
Another explanation

ובכל—
And with all

מאדך
your might

ל כָ בְּ
with every

ה דָּ מִ
measure

ה דָּ וּמִ
and measure

ד דֵ וֹ מּ שֶׁ
that He metes

, ךָ לְ
out to you

ין בֵּ
whether

ה דָּ מִ בְּ
with a measure

טוֹבָה
of good

ין בֵּ
whether

ת דַּ מִ בְּ
with the measure

נוּת, עָ פֻּרְ
of punishment

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָּ
Dovid

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

תהלים
Tehillim

קט"ז
116

ס וֹ כּ
a cup

וּעוֹת שׁ יְ
of salvations

א שָּׂ  אֶ
I will lift

ה צָרָ
trouble

ן יָגוֹ וְ
and sorrow

א צָ מְ אֶ
I found

' גוֹ וְ
etc.

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יוּ הָ וְ
And they shall be

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

ל עַ
upon

׃ ךָ בֶ בָ לְ
your heart

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

הדברים
the words

האלה.
these

הוּ וּמַ
and what is

הֲבָה? אַ הָ
the love

והיו
And they shall be

הדברים
the words

האלה
these

ךְ, וֹ תּ מִּ שֶׁ
for out of

ךְ כָּ
this

ה תָּ  אַ
you

יר כִּ מַ
recognize

"ה בָּ  קָּ הַ בְּ
the Holy One blessed be

He

בֵּק  דַּ וּמְ
and cleave

יו כָ רָ דְ בִּ
to His ways

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

אנכי
I

מצוך
command you

היום.
today

לֹא
they should not

יוּ יִהְ
be

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

א מָ גְּ יוּטְ דְ כִ
like a royal decree

נָה שָׁ  יְ
old

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ם דָ אָ
person

, נָהּ פְ סוֹ
who values it

א לָּ  אֶ
but

ה שָׁ  דָ כַּחֲ
like a new one

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ין צִ רָ
run

; הּ אתָ רָ קְ לִ
towards it

א מָ גְּ יוּטְ דְּ
A royal decree is

וַת– צְ מִ
the command of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ה אָ בָּ  הַ
that comes

ב תָּ  כְ מִ בְּ
in writing

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ם תָּ  נַּנְ  שִׁ  וְ
And you shall teach

them

נֶיךָ בָ לְ
to your children

תָּ  רְ בַּ  דִ וְ
and you shall speak

בָּם
of them

ךָ תְּ בְ שִׁ  בְּ
when you sit

ךָ יתֶ בֵ בְּ
in your house

ךָ תְּ כְ לֶ וּבְ
and when you walk

ךְ רֶ דֶּ בַ
on the way

ךָ בְּ כְ שָׁ  וּבְ
and when you lie down

׃ ךָ קוּמֶ וּבְ
and when you rise

״י שִׁ  רַ

ושננתם.
and you shall teach them

diligently

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּד דּ חִ
sharpness

הוּא,
it is

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

ים דִ דָּ חֻ מְ
sharp

, יךָ פִ בְּ
in your mouth

ם אִ שֶׁ
that if

ךָ לְ אָ שְׁ  יִ
asks you

ם דָ אָ
a person

בָר דָּ
a matter

לֹא
not

א הֵ תְ
you will be

יךְ צָרִ
needing

ם גֵּ מְ גַ לְ
to stammer

וֹ בּ
about it

א לָּ  אֶ
but rather

מֹר אֱ
say

לוֹ
to him

יָּד  מִ
immediately

ספרי;
Sifrei

קידושין
Kiddushin

ל'
page 30

:

״י שִׁ  רַ

לבניך.
to your children

וּ לּ אֵ
these are

ים, ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ינוּ צִ מָ
we find

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ שֶׁ
that disciples

ם ייִ רוּ קְ
are called

ים, נִ בָּ
children

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י"ד
14

ים נִ בָּ
children

ם תֶּ  אַ
are you

לַה'
to Hashem

ם, יכֶ לֹהֵ  אֱ
your God

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

מלכים
Melachim

ב
II

ב'
2

י נֵ בְּ
the sons of

ים יאִ נְּבִ הַ
the prophets

ר שֶׁ  אֲ
who were in

ית בֵּ
Beis

ל, אֵ
El

ן כֵ וְ
and so

יָּהוּ,  קִ זְ חִ בְּ
with Chizkiyahu

ד מֵּ  לִּ שֶׁ
who taught

ה וֹרָ תּ
Torah

ל כָ לְ
to all of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם אָ רָ וּקְ
and called them

ים נִ בָּ
children

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

כ"ט
29

י נַ בָּ
my sons

ה תָּ  עַ
now

ל אַ
do not

לוּ. שָּׁ   תִּ
be negligent

ם שֵׁ  וּכְ
and just as

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ שֶׁ
that disciples

ים יִ רוּ קְ
are called

ים נִ בָּ
children

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים נִ בָּ
children

ם תֶּ  אַ
are you

לַה'
to Hashem

ם יכֶ לֹהֵ  אֱ
your God

ךְ כָּ
so

ב רַ הָ
the teacher

י רוּ קָ
is called

ב, אָ
father

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

מלכים
Melachim

ב
II

ב'
2

י בִ אָ
my father

י בִ אָ
my father

כֶב רֶ
the chariot of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

' גוֹ וְ
etcetera

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ודברת
And you shall speak

בם.
of them

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
shall be

ר קַּ עִ
the main part of

ךָ וּרְ בּ דִּ
your speech

א לָּ  אֶ
except

ם בָּ
about them

ם– שֵׂ עֲ
make them

ר קָּ עִ
primary

ל אַ וְ
and do not

ם שֵׂ עֲ תַּ
make them

ל פֵ טָ
secondary

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ובשכבך.
and when you lie down

ל יָכוֹ
one might think

וּ לּ פִ אֲ
even if

כַב שָׁ
he lay down

י צִ בַּחֲ
in the half of

ם, יּוֹ הַ
the day

"ל תַּ
the Torah teaches

ובקומך
and when you rise up

,

ל יָכוֹ
one might think

וּ לּ פִ אֲ
even if

ד מַ עָ
he stood up

י צִ בַּחֲ
in the half of

לָה, יְ לַּ  הַ
the night

"ל תַּ
the Torah teaches

בשבתך
when you sit

בביתך
in your house

ובלכתך
and when you walk

בדרך
by the way

ךְ– רֶ דֶּ
the way of

ץ רֶ אֶ
the earth

ה רָ בְּ דִּ
spoke

ה, תוֹרָ
the Torah

ן מַ זְ
the time of

יבָה כִ שְׁ
lying down

ן מַ וּזְ
and the time of

ה ימָ קִ
rising up

שם
there

:

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

ם תָּ  רְ שַׁ  וּקְ
And you shall bind

them

אוֹת לְ
for a sign

ל עַ
upon

ךָ יָדֶ
your hand

יוּ הָ וְ
and they shall be

פֹת טֹטָ לְ
for frontlets

ין בֵּ
between

׃ ינֶיךָ עֵ
your eyes

״י שִׁ  רַ

וקשרתם
And you shall bind them

לאות
for a sign

על
upon

ידך.
your hand

וּ לּ אֵ
these are

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

: עַ זְּרוֹ בַּ  שֶׁ
that are on the arm

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

לטטפת
for frontlets

בין
between

עיניך.
your eyes

וּ לּ אֵ
these are

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

, בָּרֹאשׁ  שֶׁ
of the head

ל עַ וְ
and on

ם שֵׁ
account of

יַן נְ מִ
the number of

ם יהֶ תֵ יּוֹ שִׁ  פָּרָ
their Torah sections

אוּ רְ קְ נִ
they are called

פוֹת, טֹטָ
totafot

טט
tat

י פִּ  תְ כַ בְּ
in Katpi

ם יִ תַּ  שְׁ
is two

פת
pat

י יקֵ רִ פְ אַ בְּ
in Afriki

ם יִ תַּ  שְׁ
is two

סנהדרין
Sanhedrin

ד'
4b

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם תָּ  בְ תַ וּכְ
And you shall write

them

ל עַ
upon

זוּזֹת מְ
the doorposts of

ךָ יתֶ בֵּ
your house

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  וּבִ
and on your gates

״י שִׁ  רַ

מזזות
the doorposts of

ביתך.
your house

מזזת
doorpost of

יב, תִ כְּ
it is written

ין אֵ שֶׁ
that there is not

יךְ צָרִ
need

א לָּ  אֶ
but

ת: חַ אַ
one

״י שִׁ  רַ

ובשעריך.
And upon your gates

וֹת בּ רַ לְ
to include

י עֲרֵ שַׁ
the gates of

צֵרוֹת חֲ
courtyards

י עֲרֵ שַׁ  וְ
and the gates of

ינוֹת דִ מְ
provinces

י עֲרֵ שַׁ  וְ
and the gates of

יָרוֹת עֲ
cities

יומא
Yoma

י"א
11a

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יָה הָ וְ
And it shall be

י כִּ
when

ךָ יאֲ בִ יְ
brings you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

ת לָתֶ
to give

ךְ לָ
to you

ים רִ עָ
cities

לֹת דֹ גְּ
great

טֹבֹת וְ
and good

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

׃ יתָ נִ בָ
you built

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ים תִּ וּבָ
and houses

ים אִ לֵ מְ
full of

ל כָּ
all

טוּב
good things

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

אתָ לֵּ  מִ
you filled

וּבֹרֹת
and cisterns

ים חֲצוּבִ
hewn

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

תָּ  בְ צַ חָ
you hewed

ים מִ רָ כְּ
vineyards

ים זֵיתִ וְ
and olive trees

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

תָּ  עְ נָטָ
you planted

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you will eat

׃ תָּ  עְ בָ שָׂ וְ
and you will be sated



״י שִׁ  רַ

חצובים.
hewn out

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ם קוֹ מְ
a place of

ין שִׁ  רָ טְ
stony ground

ים עִ לָ וּסְ
and rocks

ל פֵ נוֹ
is applicable

וֹ בּ
to it

ן וֹ שׁ לְ
the term of

יבָה: צִ חֲ
hewing

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר מֶ שָּׁ   הִ
Guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

כַּח  שְׁ  תִּ
you forget

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Who

ךָ יאֲ הוֹצִ
brought you out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ית בֵּ  מִ
from the house of

ים׃ דִ בָ עֲ
bondmen

״י שִׁ  רַ

מבית
From the house of

עבדים.
slaves

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ית בֵּ  מִ
from the house of

א דוּתָ בְ עַ
slavery

ם– קוֹ מָּ  מִ
from a place

ם יתֶ יִ הֱ שֶׁ
that you were

ם שָׁ
there

ים: דִ עֲבָ
slaves

פָּסוּק י
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ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

א ירָ תִּ
you shall fear

אֹתוֹ וְ
and Him

בֹד עֲ תַ
you shall serve

מוֹ שְׁ  וּבִ
and in His name

׃ עַ בֵ שָּׁ   תִּ
you shall swear

״י שִׁ  רַ

ובשמו
And by His name

תשבע.
you shall swear

ם אִ
If

יֵשׁ
there are

ךָ בְּ
in you

ל כָּ
all

דּוֹת מִּ הַ
the characteristics

לוּ, לָּ  הַ
these

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

א יָרֵ
revere

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
His name

ד עוֹבֵ וְ
and serve

, תוֹ אוֹ
Him

ז אָ
then

מוֹ שְׁ  בִּ
by His name

, עַ בֵ שָּׁ   תִּ
you may swear

ךְ וֹ תּ מִּ שֶׁ
for because

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

א יָרֵ
revere

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
His name

א הֵ תְּ
you will be

יר זָהִ
cautious

, ךָ תְ בוּעָ שְׁ  בִּ
with your oath

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא—
do not

: עַ בֵ שָּׁ   תִ
swear

פָּסוּק יא
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לֹא
Do not

כוּן לְ תֵ
go

י רֵ חֲ אַ
after

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

י לֹהֵ  אֱ מֵ
from the gods of

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
who

יכֶם׃ יבוֹתֵ בִ סְ
are around you

״י שִׁ  רַ

מאלהי
From the gods of

העמים
the peoples

אשר
who

סביבותיכם.
are around you

הוּא
it

ין דִּ הַ
is the law

ים, קִ חוֹ לָרְ
for the distant ones

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ה אֶ רוֹ
see

ת אֶ
—

יךָ תֶ יבוֹ בִ סְ
those around you

ים עִ וֹ תּ
going astray

ם, יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

יר זְהִ הַ לְ
to warn

ם יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ר: תֵ יוֹ בְּ
especially

פָּסוּק יב
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י כִּ
for

ל אֵ
a God

נָּא  קַ
impassioned

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
is in your midst

ן פֶּ
lest

ה יֶחֱרֶ
will blaze

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God



ךְ בָּ
against you

ךָ ידְ מִ שְׁ  הִ וְ
and He destroy you

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

פָּסוּק יג
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לֹא
You shall not

וּ נַסּ תְ
test

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ם יתֶ נִסִּ
you tested

סָּה׃  מַּ  בַּ
at Massah

״י שִׁ  רַ

במסה.
In Massah

אוּ יָּצְ  שֶׁ  כְּ
when they went out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

וּהוּ סּ נִּ שֶׁ
that they tested Him

ם, יִ מַּ  בַ
with the water

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יֵשׁ הֲ
Is there

ה'
Hashem

נוּ בֵּ  רְ קִ בְּ
in our midst

שמות
Shemos

י"ז
17
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פָּסוּק יד
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מוֹר שָׁ
Diligent

רוּן מְ שְׁ  תִּ
you shall keep

ת אֶ
—

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יו דֹתָ  עֵ וְ
and His testimonies

יו קָּ  חֻ וְ
and His statutes

ר שֶׁ  אֲ
which

׃ ךְ וָּ צִ
He commanded you

פָּסוּק טו
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יתָ שִׂ עָ וְ
And you shall do

ר שָׁ יָּ  הַ
the upright

וֹב טּ הַ וְ
and the good

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

ן עַ מַ לְ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

ךְ לָ
for you

וּבָאתָ
and you shall enter

תָּ  שְׁ  יָרַ וְ
and you shall possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

טֹּבָה  הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

״י שִׁ  רַ

הישר
the right

והטוב.
and the good

זוֹ
this is

ה רָ שָׁ  פְ
compromise

ים נִ פְ לִ
inside

ת וּרַ שּׁ  מִ
of the line of

ין: דִּ הַ
the law

ז פָּסוּק ט
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דֹף לַהֲ
to thrust out

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

דבר.
He spoke

ן יכָ הֵ וְ
And where

בֵּר?  דִּ
did He speak

י מֹּתִ  הַ "וְ
"And I will confound

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

"' גוֹ וְ
etc."

שמות
Shemos

כ"ג
23

:

ז פָּסוּק י
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י כִּ
When

ךָ לְ אָ שְׁ  יִ
will ask you

ךָ נְ בִ
your son

ר חָ מָ
tomorrow

אמֹר לֵ
saying

ה מָ
what

דֹת  עֵ הָ
are the testimonies

ים קִּ חֻ הַ וְ
and the statutes

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the ordinances

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

כי
When

ישאלך
asks you

בנך
your son

מחר.
tomorrow

יֵשׁ
there is

ר חָ מָ
tomorrow

הוּא שֶׁ
that it is

ר חַ אַ
after

ן: מַ זְ
time

פָּסוּק יח
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תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ךָ נְ בִ לְ
to your son

ים דִ בָ עֲ
slaves

ינוּ יִ הָ
we were

עֹה רְ פַ לְ
to Pharaoh

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

נוּ יאֵ יּוֹצִ וַ
and Hashem brought

us out

יְהוָה
Hashem

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יָד בְּ
with a hand

ה׃ זָקָ חֲ
strong

פָּסוּק יט
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ן תֵּ  יִּ וַ
And He placed

יְהוָה
Hashem

אוֹתֹת
signs

ים תִ וּמֹפְ
and wonders

ים דֹלִ גְּ
great

ים עִ רָ וְ
and harmful

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

עֹה רְ פַ בְּ
upon Pharaoh

ל כָ וּבְ
and upon all

יתוֹ בֵּ
his household

ינֵינוּ׃ עֵ לְ
before our eyes

פָּסוּק כ
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נוּ תָ אוֹ וְ
and us

יא הוֹצִ
He brought out

ם שָּׁ   מִ
from there

ן עַ מַ לְ
in order

יא בִ הָ
to bring

נוּ אֹתָ
us

ת לָתֶ
to give

נוּ לָ
to us

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ינוּ׃ בֹתֵ אֲ לַ
to our fathers

פָּסוּק כא
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נוּ וֵּ יְצַ וַ
And He commanded

us

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

לֶּה  אֵ הָ
these

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

טוֹב לְ
for good

נוּ לָ
for us

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

נוּ יֹּתֵ  חַ לְ
to keep us alive

יּוֹם הַ כְּ
as this

זֶּה׃  הַ
day

פָּסוּק כב
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ה קָ דָ וּצְ
And righteousness

יֶה הְ תִּ
it will be

נוּ לָּ
for us

י כִּ
when

מֹר שְׁ  נִ
we are careful

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

זֹּאת  הַ
this

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

נוּ׃ וָּ צִ
He commanded us

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the declaration of Shema Yisrael and the mitzvos of loving Hashem, learning Torah, tefillin, and

mezuzah. Moshe Rabbeinu then warns Klal Yisrael not to forget Hashem once they enter the land and enjoy its abundance,

cautioning them against avodah zarah and testing Hashem as they did at Massah. Finally, the Torah instructs us how to

answer future generations when our children ask about the meaning of the mitzvos, telling us to recount the miracles of

Yetziat Mitzrayim and explain that Hashem commanded us these chukim and mishpatim for our own ultimate good and merit.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the parsha of Shema, the Torah warns us about a very natural human tendency. When we are in a tight spot, we cry out to

Hashem with all our heart. But what happens when we enter the good land, when we find houses full of all good things that

we did not fill, and we eat and are satisfied? The Torah warns: "Take heed that you do not forget Hashem."

Lichoira, this is a major kasha. How could a person who has seen the miracles of Egypt and received the Torah just forget

Hashem once they have a nice house and a full pantry? The teretz is that comfort breeds a subtle kind of amnesia. When

things are going smoothly and our physical needs are met, we naturally start to feel that we are the ones in control. We slip

into a state of mind where we take our blessings for granted, and our connection to Hashem becomes cold and mechanical.

The Torah's antidote to this spiritual slumber is "ve'hayu hadvarim ha'eileh... hayom al levavecha", these words must be on

your heart "today," meaning they should always feel brand new, like a fresh gift given to you this very morning. Whether we

are sitting at home or traveling on the road, we have to actively work to keep our emunah alive and fresh, never letting our

comfort make us complacent.

Today, when you sit down to eat a meal or enjoy a comfortable moment in your home, stop for ten seconds before you make

your brachah. Actively remind yourself that this food, this roof over your head, and this comfortable life are direct,

undeserved gifts from Hashem, and say the words of the brachah with real, fresh gratitude.
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